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ВЛИЯНИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ ЗАИМСТВОВАНИЙ НА КУЛЬТУРУ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО И 
РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Газиева Зайнаб Наримановна – преподаватель 

Узбекский Государственный Университет Мировых Языков (Ташкент, Узбекистан) 
 
Аннотация. В статье рассматривается влияние заимствований на современные немецкий и 

русский языки. Особое внимание уделено псевдоанглицизмам, их роли в лексиконе и влиянию на восприятие 
языка. Анализируются особенности адаптации заимствований в двух языках, включая вопросы 
произношения, написания и грамматических форм. Поднимаются проблемы избыточного заимствования 
и необходимости нормирования этого процесса. Рассматривается, как заимствования способствуют 
развитию языка, но при этом могут осложнять коммуникацию и вызывать путаницу, особенно для 
носителей старшего поколения или тех, кто не владеет иностранными языками. В заключении 
подчеркивается важность фильтрации и адаптации заимствований с учетом языковых норм для 
сохранения ясности и эффективности общения. 

Ключевые слова: заимствования, псевдоанглицизмы, немецкий язык, русский язык, адаптация, 
произношение, написание, нормы, лексика, коммуникация. 

 
 

THE INFLUENCE OF FOREIGN BORROWINGS ON THE CULTURE OF MODERN GERMAN AND RUSSIAN 
LANGUAGES 

 
Gazieva Zainab Narimanovna – teacher 

Uzbek State University of World Languages (Tashkent, Uzbekistan) 
 
Abstract. The article examines the influence of loanwords on contemporary German and Russian languages, 

with a particular focus on pseudo-anglicisms, their role in the lexicon, and their impact on language perception. It 
analyzes the adaptation of loanwords in both languages, considering pronunciation, spelling, and grammatical forms. 
The issue of excessive borrowing and the need for standardization are addressed. The study explores how loanwords 
contribute to language development but can complicate communication and cause confusion, especially for older 
generations or those unfamiliar with foreign languages. In conclusion, the importance of filtering and adapting 
loanwords in accordance with linguistic norms is emphasized to maintain clarity and effective communication. 

Keywords: loanwords, pseudo-anglicisms, German language, Russian language, adaptation, pronunciation, 
spelling, norms, lexicon, communication. 

 
 

XORIJIY QARZLARNING ZAMONAVIY NEMIS VA RUS TILLARI MADANIYATIGA TA'SIRI 
 

Gazieva Zaynab Narimanovna – o'qituvchi 
O‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti (Toshkent, Oʻzbekiston) 

 
Annotatsiya. Maqolada zamonaviy nemis va rus tillariga zaimstvovaniyalar (qarz olingan so‘zlar) ta’siri 

ko‘rib chiqiladi. Ayniqsa, psevdoanglisizmlar, ularning leksikadagi roli va tilni qabul qilishga ta’siriga alohida e’tibor 
qaratilgan. Har ikki tilda zaimstvovaniyalarning adaptatsiyasining o‘ziga xosliklari, jumladan, talaffuz, yozish va 
grammatik shakllar tahlil qilinadi. Ortiqcha zaimstvovaniya qilish va bu jarayonni normalashtirish zarurati 
masalalari ko‘tarilgan. Maqolada zaimstvovaniyalar tilni rivojlantirishga yordam berishi, biroq ular ayniqsa katta 
yoshli avlodlar yoki xorijiy tillarni bilmaydiganlar uchun muloqotni qiyinlashtirishi va tushunmovchilikka sabab 
bo‘lishi mumkinligi ta’kidlanadi. Xulosa qilinishicha, zaimstvovaniyalarning til normalariga mos ravishda filtrlash va 
moslashtirish muhimdir, bu esa muloqotning aniqligi va samaradorligini saqlashga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: zaimstvovaniyalar, psevdoanglisizmlar, nemis tili, rus tili, adaptatsiya, talaffuz, yozish, 
normalar, leksika, muloqot. 

 
Введение. Влияние иноязычных заим-

ствований на языки мира — явление, не теряю-
щее своей актуальности на протяжении веков. 
Языки, находясь в постоянном контакте друг с 
другом, перенимают слова, выражения, а иногда 
и грамматические структуры, что отражает куль-

турные, политические и экономические взаимо-
отношения между странами и народами. Процесс 
заимствования не только расширяет лексиче-
ский запас языка, но и воздействует на его струк-
туру, норму, а также на восприятие носителями 
собственной культурной идентичности. 
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Современные немецкий и русский языки 
не являются исключением из этого процесса. В 
течение своей истории они неоднократно под-
вергались воздействию других языков, будь то 
латинский и французский в прошлом или ан-
глийский в наши дни. Этот процесс обостряется 
в эпоху глобализации, когда границы между 
странами стираются, а информационные техно-
логии способствуют быстрому распространению 
новых лексических единиц по всему миру. Осо-
бенно заметна роль англицизмов в обеих языко-
вых культурах, что связано с доминирующим по-
ложением английского языка в таких сферах, как 
наука, бизнес, культура и интернет. 

Целью данного исследования является 
анализ влияния иноязычных заимствований на 
культуру и языковую систему современного 
немецкого и русского языков. В центре внима-
ния — то, как новые слова и выражения, пришед-
шие из других языков, изменяют восприятие ре-
альности у носителей немецкого и русского язы-
ков, как они адаптируются к существующим язы-
ковым нормам, а также как они воздействуют на 
культурную идентичность и повседневное обще-
ние. Одновременно важно рассмотреть, как эти 
заимствования воспринимаются обществом: как 
часть естественного языкового прогресса или 
как угроза национальной культуре и языковой 
самобытности. 

Для достижения поставленной цели в ста-
тье решаются следующие задачи: 

1. Выявить основные источники заим-
ствований в немецком и русском языках. 

2. Проанализировать конкретные при-
меры заимствованных слов и их адаптацию в со-
ответствующих языках. 

3. Оценить влияние иноязычных заим-
ствований на лексический состав и грамматиче-
ские особенности языков. 

4. Исследовать культурные аспекты, свя-
занные с заимствованием, и их влияние на вос-
приятие национальной идентичности носите-
лями языков. 

Методологическая основа исследования 
включает в себя комплексный анализ источни-
ков заимствований, сравнение примеров их 
адаптации в разных языковых системах, а также 
оценку влияния этих процессов на культурную и 
языковую идентичность. Исследование также 
будет опираться на работы лингвистов и культу-
рологов, изучающих глобализационные про-
цессы в языке. 

Таким образом, данное исследование 
направлено на более глубокое понимание того, 
как иноязычные заимствования, будучи неотъ-
емлемой частью языковой эволюции, взаимо-
действуют с культурными и национальными ас-
пектами немецкого и русского языков. 

Теоретическая основа исследования. 

Языковые заимствования представляют 
собой процесс переноса слов или выражений из 
одного языка в другой. Этот процесс происходит 
как следствие культурных, экономических или 
политических контактов между народами. Заим-
ствованные слова, называемые заимствовани-
ями, могут сохранять свое первоначальное зна-
чение и форму или подвергаться изменениям в 
зависимости от языковой системы, в которую 
они попадают. 

Существует несколько основных типов 
языковых заимствований. Лексические заим-
ствования включают в себя слова, перенятые из 
одного языка и используемые в другом без зна-
чительных изменений. Например, в немецком 
языке слово "Computer" является заимствован-
ным из английского языка и сохраняет свое зна-
чение. В русском языке примером может слу-
жить слово "менеджер", которое также пришло 
из английского языка. 

Семантические заимствования — это про-
цесс, когда слово в языке-источнике имеет схо-
жий эквивалент в языке-реципиенте, но его зна-
чение расширяется или изменяется под влия-
нием иностранного аналога. Например, в рус-
ском языке слово "мышь" приобрело дополни-
тельное значение как компьютерное устройство, 
что является примером семантического заим-
ствования из английского слова "mouse". 

Грамматические заимствования происхо-
дят реже, но они могут включать использование 
синтаксических конструкций или грамматиче-
ских форм, заимствованных из других языков. 
Например, в немецком языке под влиянием ан-
глийского языка усиливается использование 
пассивных конструкций и герундиев, хотя эти 
элементы не являются доминирующими в тра-
диционной грамматике немецкого языка. 

Исторически как русский, так и немецкий 
языки подвергались воздействию различных 
языковых культур. В немецком языке сильное 
влияние оказывали латинский и французский 
языки, особенно в период Средневековья и Ран-
него Нового времени. Латинские заимствования 
проникли в немецкий язык через церковь, обра-
зование и науку, в то время как французские за-
имствования стали популярны в аристократиче-
ской среде и проникли в лексику, связанную с мо-
дой, искусством и политикой. 

Русский язык на разных этапах своего раз-
вития также заимствовал слова из различных ис-
точников. В Средние века большое количество 
заимствований пришло из греческого языка че-
рез православную церковь, а в XVIII веке значи-
тельное количество французских заимствований 
попало в русский язык в период правления Петра 
I и Екатерины II. В XX веке английский язык стал 
главным источником заимствований, что свя-
зано с растущим влиянием Запада в различных 
сферах, таких как экономика, наука и культура. 
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Влияние глобализации на языковые изме-
нения стало особенно заметным в последние де-
сятилетия. Глобальные коммуникации, интер-
нет и массовая культура ускорили процесс заим-
ствования, особенно из английского языка, кото-
рый стал доминирующим в мировой экономике, 
науке и технологиях. В результате современные 
немецкий и русский языки активно заимствуют 
новые термины, связанные с информационными 
технологиями, маркетингом, культурой и моло-
дежными субкультурами. Например, такие слова, 
как "influencer", "start-up", "hashtag", широко ис-
пользуются как в немецком, так и в русском язы-
ках, нередко без перевода. 

История развития мировых языков пока-
зывает, что они всегда находились в постоянном 
взаимодействии, оказывая влияние друг на 
друга. Процесс заимствования лексических еди-
ниц из других языков никогда не прекращался, а 
напротив, со временем только усиливается. 
Среди причин такого явления можно выделить 
появление новых предметов и понятий, разрыв в 
уровне развития стран в различных областях 
науки, техники и искусства, а также необходи-
мость восполнить пробелы в семантической си-
стеме языка-реципиента. Также заимствования 
помогают избегать многозначности или омони-
мии и удовлетворяют потребности в эвфемисти-
ческой лексике и экспрессивных синонимах. 

Особенно заметные изменения произошли 
в конце XX — начале XXI века, когда международ-
ное сотрудничество и развитие интернета от-
крыли беспрецедентные возможности для обще-
ния между людьми разных культур. Это привело 
к резкому росту числа заимствований. Так, 
немецкие лингвисты подсчитали, что среди бо-
лее чем 3000 неологизмов, возникших за послед-
ние 20 лет, свыше 40% являются заимствован-
ными словами. Аналогичные данные представ-
лены и в исследованиях русского языка: заим-
ствования из других языков стали одним из клю-
чевых источников пополнения словарного за-
паса. 

Такая активность заимствований при-
влекла внимание как лингвистов, так и широкой 
общественности. В частности, термин "неозаим-
ствования", предложенный некоторыми иссле-
дователями, часто упоминается в трудах ученых, 
изучающих этот процесс в различных языках, 
включая немецкий и русский. 

Отношение к заимствованиям, особенно к 
неологизмам, в разных странах различно. В ос-
новном речь идет об англицизмах, которые ока-
зывают значительное влияние на современные 
языки и вызывают бурные дискуссии. Одни по-
лагают, что использование англицизмов явля-
ется признаком образованности и современно-
сти, в то время как в русском языке это также 
связано с попытками минимизировать влияние 
самого русского языка и найти альтернативные 

источники нововведений. Другие, напротив, 
резко критикуют распространение англицизмов, 
сравнивая их с болезнью, угрожающей языку. Не-
редко звучат утверждения о "разрушении" языка 
и его "искажении", а также призывы бороться с 
распространением англоамериканизмов. Даже 
появились термины, обозначающие гибридные 
языковые формы, такие как Denglisch, Engleutsch 
и Руслиш. 

Критики заимствований нередко указы-
вают на сложность восприятия новых слов, осо-
бенно для людей старшего возраста. Однако сто-
ронники изменений, такие как профессор П. 
Бразельман, напоминают, что язык постоянно 
эволюционирует, и любые изменения восприни-
маются как ухудшение его состояния. Профессор 
Б. Кеттеман также подчеркивает, что язык всегда 
изменяется независимо от нашего восприятия 
этого процесса. 

Исследователи различают объективные 
причины заимствований, связанные с необходи-
мостью новых наименований, и субъективные, 
которые иногда обусловлены престижем или мо-
дой на употребление определенных слов. Срав-
нительный анализ неозаимствований в немец-
ком и русском языках выявляет как общие, так и 
уникальные тенденции. Эти исследования помо-
гают установить новые слова, которые еще не за-
креплены в словарях, что может быть полезным 
для переводчиков и специалистов, работающих с 
языками. 

Основой для этого исследования послу-
жили материалы из немецко- и русскоязычных 
СМИ, научные публикации, а также разговорная 
речь и словари, изданные в период с 1990 по 
2008 годы. 

В обоих языках заимствования появля-
ются для обозначения: 1) новых понятий; 2) реа-
лий, присущих другим культурам; 3) для созда-
ния новых гипонимических наименований, кото-
рые уточняют уже существующие гипероними-
ческие термины, и наоборот; 4) для создания эв-
фемистических обозначений. Первые два случая, 
как правило, не вызывают возражений. К ним от-
носятся заимствования не только из англий-
ского, но и других языков. Например, такие слова 
как Blog/блог (от англ. "blog"), MP3-Player/MP3-
плеер (от англ. "MP3-player"), Latte macchiato 
(нем.)/Латте макиато (рус.) (от итал. "latte 
macchiato" – многослойный кофейный напиток 
из молока и эспрессо), Sudoku/судоку (японская 
головоломка), Otkat (от рус. "откат"), Silowiki (от 
рус. "силовики") и другие. 

Однако не всегда наблюдается параллель-
ное использование заимствований в обоих язы-
ках. В некоторых случаях могут использоваться 
кальки или создаваться собственные обозначе-
ния. Например, "Infoline" (от англ. "infoline") в 
немецком языке имеет аналог "информационная 
линия" в русском, а "Prepaidkarte" (от англ. 
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"prepaid card") переводится как "карта пополне-
ния счета". С одной стороны, это упрощает вос-
приятие, но с другой стороны, существование не-
скольких синонимичных терминов для одного и 
того же понятия может создать путаницу, осо-
бенно для изучающих язык. Эта тенденция осо-
бенно характерна для немецкого языка, где су-
ществует множество синонимичных рядов. В та-
кие ряды могут входить гибридные слова, кото-
рые сочетают элементы заимствований и искон-
ных основ. Примером является "Pay TV", которое 
также может называться "Payfernsehen", 
"Bezahlfernsehen" или "Gebührenfernsehen", что 
означает частное телевидение, требующее або-
немента. 

Также встречаются ряды, включающие 
только заимствования, такие как "Skate", "Inline", 
"Inlineskate", "Blade", "Rollerblade", все они обо-
значают разновидности скейтов. Калькирование 
возможно не только для композитов. Например, 
в контексте платформы Twitter человека, кото-
рый регулярно читает сообщения определен-
ного пользователя, называют "Follower". Иногда 
это слово переводят как "Verfolger", что обычно 
вызывает негативные ассоциации, однако в кон-
тексте Twitter эти коннотации не актуальны. 
Само слово "Twitter" переводится на немецкий 
как "Gezwitscher" (щебетание), а в русском ино-
гда встречается его аналог "чириканье". При 
этом сообщение в Twitter называют "Tweet" на 
немецком и "твит" на русском, а также иногда 
"цвирень", как в примере: «Папский «цвирень» — 
это первый твит Папы Римского Бенедикта XVI». 

Образование гипонимических наименова-
ний для уточнения гиперонимов также вполне 
оправдано. Такие термины позволяют избегать 
развернутых объяснений. Например, "Afterparty" 
обозначает вечеринку после основного меропри-
ятия, а "Look-alike" — это не просто двойник, а че-
ловек, который профессионально копирует из-
вестное лицо. Пример с "Rave" демонстрирует 
разницу в значениях: в немецком языке "Rave" — 
это длительная танцевальная вечеринка, тогда 
как в русском это также музыкальный жанр. По-
добные различия между значениями заимство-
ваний в разных языках называют «ложными дру-
зьями переводчика». Например, "Chat" в немец-
ком означает онлайн-коммуникацию, тогда как в 
русском "чат" — это виртуальная комната для 
общения. 

Одной из особенностей немецкого языка 
является наличие так называемых 
Scheinentlehnungen (мнимых заимствований) 
или Pseudoanglizismen (псевдоанглицизмов) — 
слов, которые кажутся англицизмами по своей 
структуре, но либо не существуют в английском 
языке, либо имеют иное значение. Примеры 

включают такие слова, как "Dress", которое в 
немецком языке означает мужской манекен, то-
гда как в английском "dress" означает одежду. 
Другой пример — "City", которое в немецком обо-
значает центральную часть города с магазинами, 
в то время как в английском "city" просто озна-
чает большой город. Слово "Kids" в немецком 
языке также расширило свое значение и может 
употребляться в смысле "подростки", хотя 
раньше для этого использовалось слово 
"Teenager", которое теперь считается устарев-
шим. 

Принцип экономии языка играет важную 
роль как в немецком, так и в русском языках, спо-
собствуя образованию новых глаголов, обозна-
чающих различные формы передачи информа-
ции. Примеры таких глаголов в немецком языке 
включают "faxen", "simsen", "chatten", "mailen", 
"twittern". В русском языке можно встретить ана-
логичные конструкции: "мельчить", "чатиться", 
"отфаксовать", "эсэмэсить". Однако различие 
между этими двумя языками заключается в том, 
что все немецкие глаголы считаются норматив-
ными, в то время как в русском языке такие 
формы остаются разговорными. 

Ещё одна форма заимствований, характер-
ная для обоих языков, — это семантическое 
калькирование, когда уже существующие слова 
приобретают новые значения под влиянием ино-
странного языка. Примером являются такие 
слова, как "Tiger", которое в немецком языке 
стало обозначать быстро развивающуюся южно-
азиатскую страну, или "sexi", получившее значе-
ние "прекрасный" или "привлекательный". 
Слово "вирус" в обоих языках стало использо-
ваться для обозначения компьютерного вируса, 
а "серфинг" стал означать поиск информации в 
Интернете. Эти примеры демонстрируют, что не-
которые семантические кальки существуют 
только в одном языке, в то время как другие 
встречаются в обоих. 

Особенно интересен случай с немецким 
языком, где существуют целые группы слов, свя-
занные с интернетом, такие как "Surfen" (поиск 
информации в Интернете) и "Surfer" (человек, 
который это делает). При этом глаголы обычно 
получают немецкие окончания, а обозначения 
явлений и лиц сохраняют английскую структуру. 

Некоторые заимствования закрепляются в 
языке, даже если для обозначения этих понятий 
уже существуют соответствующие термины в 
языке-реципиенте. Например, такие слова, как 
"масс-медиа" или "медиа" (средства массовой ин-
формации), используются наряду с уже суще-
ствующими эквивалентами. Другие примеры 
включают "экзекутивный директор" и "копро-
дукция", которые являются заимствованиями, 
хотя в русском языке уже существуют слова "ис-



ISSN: 2181–4007 
 

 
  
 TIBBIYOT NASHRIYOTI MATBAA UYI 

  

165 

полнительный директор" и "совместное произ-
водство". 

Р. Мур выражает удивление по поводу не-
которых заимствований, появившихся в немец-
ком языке. Например, "Sunshine" и "Moonshine" 
используются для обозначения дневных и ноч-
ных тарифов соответственно, а "City-Call" озна-
чает местный телефонный разговор. Эти при-
меры показывают, что некоторые заимствова-
ния приобретают совершенно новые значения в 
языке-реципиенте, отличные от оригинальных. 

Подобные слова могут сбить с толку не 
только иностранцев, но и самих носителей 
языка. Некоторые немецкие лингвисты даже вы-
сказывали протест против таких заимствований, 
однако они продолжают использоваться, а мно-
гие из них уже вошли в словари. 

Особого внимания заслуживают вопросы 
произношения, написания и грамматических 
форм заимствованных слов. Немецкие ученые не 
пришли к единому мнению по поводу того, как 
следует обращаться с незаимствованными сло-
вами. Одни полагают, что их нужно сохранять в 
их оригинальной форме, включая произноше-
ние, и не образовывать на их основе производ-
ные слова. Другие, напротив, считают, что заим-
ствования должны подчиняться нормам немец-
кого языка. В русском языке также разрабатыва-
ются правила воспроизведения иноязычных зву-
ков, однако эти правила зачастую не доводятся 
до широкой аудитории, что приводит к тому, что 
каждый интерпретирует такие слова по своему 
усмотрению. 

Сравнение немецкого и русского матери-
ала выявляет интересные различия. В немецком 
языке заимствованные слова обычно сохраняют 
оригинальное произношение, тогда как русский 
язык склонен ориентироваться на написание 
при воспроизведении. Например, редуцирован-
ные гласные в русском языке могут сохраняться 
в написании, как в слове "опиниенмейкер", а ди-
фтонги нередко упрощаются до монофтонгов, 
как в примерах "ламер" и "хостинг". В то же 
время один и тот же дифтонг может переда-
ваться по-разному в разных словах: "ламер" (от 
англ. lamer) и "леди" (от англ. lady). Иногда ди-
фтонг сохраняется, как в слове "геймер" (от англ. 
gamer). 

Немецкие существительные часто обра-
зуют множественное число с помощью англий-
ского окончания "-s", хотя могут встречаться и 
немецкие флексии, как в примере "Cybernaut" 
(мн. число "Cybernauten"). В русском языке мно-
жественное число образуется с использованием 
собственных окончаний, например, "провай-
деры" или "чизбургеры". Глаголы в немецком 
языке могут иметь двойные формы прошедшего 
времени и Partizip II, а префиксы нередко заменя-
ются на немецкие: "abspacen" (от англ. to space 

out) может принимать формы "spacete ab" в про-
шедшем времени и "abgespaced" в Partizip II. 

Немецкий язык в целом сохраняет ориги-
нальное правописание заимствованных слов, но 
композиты могут писаться по-разному: слитно, 
через дефис или раздельно, например: "Look-
alike", "Lookalike", "Look-Alike". Существительные 
могут иметь двойной род. В русском языке, в 
связи с переходом с латиницы на кириллицу, ча-
сто используются транскрипция или транслите-
рация, что приводит к различным вариантам 
написания: "хакер" и "гакер", "уотергейт" и "во-
тергейт". Варианты написания могут быть слит-
ными, раздельными или через дефис, как, напри-
мер, "онлайн", "он-лайн" и "он лайн". 

Такую ситуацию трудно назвать нормаль-
ной. Очевидно, что написание и правила заим-
ствований в обоих языках нуждаются в четком 
нормировании, также стоит отметить, что заим-
ствования являются неотъемлемой частью лю-
бого языка и обогащают его. Однако, чтобы они 
способствовали облегчению коммуникации, а не 
осложняли её, необходимы ясные правила для 
воспроизведения иноязычных элементов, а 
также определенные критерии для отбора дей-
ствительно нужных слов. 

Заключение. Языковые заимствования 
играют важную роль в развитии и обогащении 
как немецкого, так и русского языков, однако их 
влияние на эти языки не однозначно. С одной 
стороны, заимствования позволяют адаптиро-
вать язык к новым реалиям, обозначать иннова-
ционные явления, заимствовать термины из раз-
вивающихся сфер, таких как информационные 
технологии, бизнес и поп-культура. В результате 
языки становятся более гибкими и способны 
оперативно реагировать на изменения в мире. 
Примеры таких заимствований, как "blog", "chat" 
или "look-alike", свидетельствуют о том, что ис-
пользование заимствованных слов часто оправ-
дано потребностями современной коммуника-
ции. 

С другой стороны, неконтролируемое и из-
быточное заимствование может вызвать лекси-
ческую путаницу, затруднить коммуникацию, 
особенно для носителей языка старшего поколе-
ния или для тех, кто не знаком с иностранными 
языками. Возникают ситуации, когда одно и то 
же понятие может быть выражено как через за-
имствованное слово, так и через кальку или род-
ное слово, что создает двойные формы для обо-
значения одного явления. Пример с немецкими 
псевдоанглицизмами, такими как "Dress" или 
"City", иллюстрирует, как такие слова могут сби-
вать с толку даже носителей языка. В русском 
языке ситуация усугубляется необходимостью 
транскрипции и транслитерации, что также по-
рождает многочисленные варианты написания и 
произношения одного и того же слова, как, 
например, "онлайн", "он-лайн" и "он лайн". 
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Распределение аспектов заимствований в немецком и русском языках 
 

 
 
Данная диаграмма, иллюстрирует распре-

деление ключевых аспектов заимствований в 
немецком и русском языках, таких как влияние 
заимствований, псевдоанглицизмы, адаптация, 
произношение и правописание, проблемы избы-
точного заимствования, нормирование, и их вли-
яние на коммуникацию. 

Необходимость нормирования использо-
вания заимствований становится очевидной как 
для немецкого, так и для русского языков. Важно 
установить четкие правила воспроизведения 
иностранных слов и грамматических форм, 
чтобы избежать хаоса в письменной и устной 
речи. Это требует согласованной работы лингви-
стов и нормативных органов по разработке пра-
вил, которые позволят упорядочить процесс за-
имствования. В немецком языке уже есть тен-
денции к установлению таких норм, хотя в неко-
торых случаях сохраняется двойственность под-
ходов. В русском языке также необходимо более 
активное внедрение норм для транскрипции, 
транслитерации и адаптации иностранных слов. 

Кроме того, нужно разработать фильтры, 
которые помогут отсеивать ненужные заимство-
вания, ведь многие из них попадают в язык не из-
за реальной потребности, а по причинам моды 
или стремления к престижности. Критика избы-
точного использования англицизмов, таких как 
"клинер" вместо "уборщик", указывает на то, что 
заимствования не всегда привносят в язык что-
то ценное, а порой лишь дублируют уже суще-
ствующие термины. 

Таким образом, заимствования представ-
ляют собой двусторонний процесс. Они обога-
щают язык и делают его более гибким, но при от-
сутствии регулирования могут создать сложно-
сти для носителей и привести к размытию язы-
ковой идентичности. Важно, чтобы заимствова-

ния интегрировались в язык с учетом его особен-
ностей и соблюдением установленных норм, 
чтобы язык оставался удобным инструментом 
коммуникации, а не источником непонимания. 
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